


The	Spider	and	His	Two	Friends

	

Alantakun	the	spider	had	two	friends.	One	lived	in	the	village	

on	the	right;	the	other	lived	in	the	village	on	the	left.

One	day,	the	friend	from	the	village	on	the	right	came	to	visit	

Alantakun.	When	he	arrived,	he	said:	'I	am	calling	the	entire	villag

e	to	a	feast	today;	the	event	starts	at	6pm	prompt	and	I	would	lik

e	you	to	be	my	guest.'

Alantakun	was	very	pleased	and	excited	to	re-ceive	such	an	in

vitation.	He	laughed	heartily	as	he	spun	a	web.	Then	he	gave	one	

end	of	the	web	to	his	friend.



'Here	is	the	plan,'	said	the	spider,	'take	the	end	of	my	web	bac

k	to	your	home.

	

ပငက င	သမတ ဆ စ ယ က

	

တစခ်ါက	အလနတ်ကွနလ်ို	ေခတဲ့	ပင့်ကူတစေ်ကာငမ်ာှ	မတိေ်ဆွှ

စေ်ယာက်	 ရိှသတဲ့	 ။	 တစေ်ယာက်က	 ရွာရဲ	 လက်ယာဘက်	အြခမး်မာှ

ေနထိုင်ပးီ	တစေ်ယာက်ကေတာ့	လက်ဝဲဘက်	အြခမး်မာှ	ေနထိုင်ကပါ

တယ်။

ပးီ	တစေ်နေတာ့	 ရွာရဲ	လက်ယာဘက်	အြခမး်က	မတိေ်ဆဟွာ	အ

လနတ်ကွနဆ်	ီ အလည်ေရာက်လာခဲ့တယ်။	 သေူရာက်လာေတာ့"ဒကီ

ေန	အလှပွဲကီး	တစခ်လုပုမ်လို	တစရွ်ာလုံးကုိ	လိုက်ဖတိေ်နတာပါ။	အ

လှက	ညေန	(၆)နာရီမာှ	စမယ်။	မငး်ကုိ	ငါအ့လှဆ	ီလာေစချငပ်ါတယ်

သငူယ်ချငး်"လို	ေြပာလိုက်တယ်။

အလနတ်ကွနဟ်ာ	 အရမး်သေဘာကျသာွးပးီ	 သငူယ်ချငး်ရဲ

ဖတိေ်ခမကုိ	 စတိလ်ပရှ်ားစာွနဲ	 လက်ခလံိုက်တယ်။	 သဟူာ	 ပင့်ကူမင်

ေတကုိွ	ယက်ေနရငး်	အားရပါးရ	ရယ်ေမာလိုက်တယ်။	အဲဒေီနာက်	သူ

သငူယ်ချငး်ကုိ	 ပင့်ကူမငစ်တစစ်	 ေပးလိုက်တယ်။	 "ဒါက	 ငါစတိကူ်း

ထားတဲ့	ဟာ။	ငါရဲ့	ပင့်ကူမငစ်	တစဖ်က်ကုိ	မငး်ရဲ	အိမကုိ်	ယူသာွး။	အ

စားအစာေတွ	ချက်ြပတ်ပးီ	စားေသာက်ဖို	အဆငသ်င့်ြဖစရ်င်	ေဟာဒပီ

င့်ကူမငစ်ကုိ	ဆွဲလိုက်။	ဒါဆို	စားေသာက်ပွဲကီး	အဆငသ်င့်ြဖစ်ပဆီိုတာ

ငါသလိမိ့်မယ်။	ပင့်ကူမငစ်ကုိ	ဆွဲထားတဲ့	အချနိမ်ာှ		မငး်တို	အိမကုိ်ချက်

ချငး်လာခဲ့မယ်"လို	အလနတ်ကွနက်	ေြပာလိုက်တယ်။



	

When	the	food	is	cooked	and	ready	to	be	served,	just	pull	on	t

he	web	and	I	will	know	the	feast	is	ready.	When	the	web	is	pulled,

I	will	come	to	your	home	straight	away.'	And	so,	with	Alantakun's	

web	in	hand,	the	friend	said	goodbye	and	headed	back	to	his	ho

me	in	the	village	on	the	right.

It	was	not	long	after	this	that	Alantankun's	friend	who	lived	in	

the	village	on	the	left	came	to	visit.	As	he	entered	through	the	do

or,	he	said	to	the	spider:	'I	am	calling	the	entire	village	to	a	feast	t

his	evening	at	about	6pm	and	I	would	like	you	to	be	my	guest.'

Alantakun	was	very	pleased	and	excited	to	receive	such	an	inv

itation.	He	did	not	think	twice	about	it,	nor	consider	the	fact	that	

his	other	friend	had	just	invited	him	to	a	feast	on	the	same	day.	H

e	laughed	heartily	as	he	spun	a	web.	Then	he	gave	one	end	of	the

web	to	his	friend.	'Here	is	the	plan,'	said	the	spider,	'take	the	end	

of	my	web	back	to	your	home.	When	the	food	is	cooked	and	read

y	to	be	served,	just	pull	on	the	web	and	I	will	know	the	feast	is	re

ady.	When	the	web	is	pulled,	I	will	come	to	your	home	straight	aw

ay.

And	so,	with	Alantakun's	web	in	hand,	the	second	friend	said	g

oodbye	and	headed	back	to	his	home	in	the	village	on	the	left.	So

on	after	his	visit	to	the	greedy	spider,	the	friend	on	the	right	had	fi

nished	cooking.	At	the	very	same	time,	the	friend	on	the	left	had	a



lso	finished	cooking.

	

ဒလီိုနဲ	ထိုမတိေ်ဆဟွာ	အလနတ်ကွနရဲ်	ပင့်ကူမငကုိ်	လက်မာှ	ကုိင်

လို	အလနတ်ကွနကုိ်	ှတဆ်က်ပးီ	 ရွာရဲ	လက်ယာဘက်ြခမး်မာှ	 ရိှတဲ့	

သူအိမကုိ်	ြပနသ်ာွးခဲ့ပါတယ်။	လကူ	သပိမ်ကာခင	်အချနိမ်ာှ	ပဲ	ရွာရဲ	လ

က်ဝဲဘက်ြခမး်မာှ	ေနထိုငတ်ဲ့	အလနတ်ကွနရဲ်	သငူယ်ချငး်ဟာလည်း	အ

လနတ်ကွနဆ်	ီ ေရာက်လာခဲ့ြပနတ်ယ်။	သကူ	 အိမတ်ခံါးေပါက်ထကုိဲ	ဝ

ငလ်ာရငး်နဲ	 "ဒေီန	 ညေန	 (၆)နာရီေလာက်မာှ	တစလ်ုံးကုိ	အလှေပးဖို	

လိုက်ဖတိေ်နတာပါ။	ငါရဲ့	အလှဆ	ီမငး်ကုိလာေစချငတ်ယ်"လို	ေြပာလို

က်ပါတယ်။	။

အလနတ်ကွနဟ်ာ	အလနွဝ်မး်သာသာွးပးီ	 ဒလီိုဖတိ်ကားမကုိ	 စတိ်

လပရှ်ားစာွ	လက်ခလံိုက်ပါတယ်။	သဟူာ	ဒါနဲ	ပတသ်က်ပးီ	ေနာက်တစ်

ကိမ	်မစဉး်စားမသိလို	ဒေီနမာှ	ပ	ဲသူရဲ	သငူယ်ချငး်	တစေ်ယာက်ကလ

ည်း	အလှပွဲဖတိထ်ားတဲ့	အေကာငး်ကုိလည်း	မေတးွမခိဲ့ပါဘူး။	အလန်

တကွနဟ်ာ	ပင့်ကူမငေ်တ	ွရက်ေနရငး်နဲ	အားရပါးရ	ရယ်ေမာလိုက်တ

ယ်။	ပးီတဲ့	ေနာက်	သူသငူယ်ချငး်ကုိ	ပင့်ကူမငစ်	တစစ်ေပးလိုက်တယ်။	

"ဒါက	ငါစတိကူ်းထားတဲ့	ဟာ။	ငါဆ့ကီ	ပင့်ကူကိးစ	တစဖ်က်ကုိ	မငး်

အိမကုိ်	 အြပနမ်ာှ	 ယူသာွး။	 အစားအေသာက်ေတွ	 ချက်ြပတ်ပးီ	 စား

ေသာက်ဖို	အဆငသ်င့်ြဖစရ်င်	အဲဒီကိးစကုိ	ဆွဲလိုက်။	စားေသာက်ပွဲကီး

အဆငသ်င့်ြဖစေ်နပဆီိုတာ	ငါသလိမိ့်မယ်။	ပင့်ကူကိးမငကုိ်ဆွဲတဲ့	အချိ

နမ်ာှ	ငါ	 မငး်ရဲ	 အိမကုိ်	 ချက်ချငး်လာခဲ့မယ်"လို	အလနတ်ကွနက်	ေြပာ

လိုက်ပါတယ်။	။

ဒလီိုနဲ	 အလနတ်ကွနရဲ်	 ေနာက်မတိေ်ဆဟွာလည်း	 ပင့်ကူကိးမင်



ကုိ	 ကုိငထ်ားရငး်	ှတဆ်က်ကာ	 ရွာရဲ	ဘယ်ဘက်	အြခမး်က	သူအိမရိှ်

ရာကုိ	 ဦးတည်ြပနသ်ာွးခဲ့ပါတယ်။	 ေလာဘကီးတဲ့	 ပင့်ကူဆကုိီ	ထိုမတိ်

ေဆွ	 ေရာက်ရိှပးီလို	 မကာခငမ်ာှ	 ပဲ	 ရဲ	လက်ယာဘက်ြခမး်မာှ	ရိှတဲ့	 မိ

တေ်ဆဟွာ	စားေသာက်ဖယ်ွရာေတ	ွချက်ြပတလ်ို	ပးီသာွးခဲ့ပါတယ်။

	

The	friend	on	the	right	took	a	hold	of	Alantakun's	web	and	be

gan	to	pull.	Because	he	too	had	finished,	the	friend	on	the	left	too

k	a	hold	of	Alantakun's	web	and	also	began	to	pull.

The	more	the	two	friends	pulled,	the	more	Alantakun	became	

entangled	in	his	own	web.	The	greedy	spider	began	to	yell	and	str

uggle,	but	neither	of	his	friends	could	hear	his	cries	for	help.	Whe

n	neither	one	could	see	Alantakun	at	their	feast,	they	both	pulled	

even	harder	on	the	ends	of	their	webs,	each	friend	thinking	that	t

he	spider	must	have	fallen	asleep.

Little	did	they	know	that	Alantakun	was	at	that	very	moment	e

xperiencing	a	very	unpleasant	lesson.	The	spider	had	become	co

mpletely	tangled	up	in	his	own	web	and	could	find	no	way	of	esca

ping	no	matter	how	hard	he	tried.	It	was	then	that	Alantakun	had	

to	admit	to	himself	that	the	reason	he	was	so	tangled	up	was	all	

because	he	had	been	so	greedy.

A	Nigerian	story

by	Abimbola	Alao



	

အဲဒအီချနိေ်လး	အတငွး်မာှ	ပဲ	ရွာရဲ	လက်ဝဲဘက်ြခမး်မာှ	ရိှတဲ့	မတိ်

ေဆရဲွ	စားေသာက်ဖယ်ွရာ	ချက်ြပတမ်ဟာလည်း	ပးီစးီသာွးခဲ့ပီ	ြဖစပ်ါ

တယ်။

ရဲ	 လက်ယာဘက်အြခမး်ကမတိေ်ဆကွ	 အလနတ်ကွနရဲ်

ပင့်ကူကိးမငကုိ်	ကုိင်ပးီ	စတငဆ်ွဲပါတယ်။	ရဲ	လက်ဝဲဘက်အြခမး်က	

မတိေ်ဆကွလည်း	ချက်ြပတတ်ာေတွပးီလို	အလနတ်ကွနရဲ်	ပင့်ကူကိး

မငကုိ်ကုိင်ပးီ	 ဆွဲြပနပ်ါတယ်။	 မတိေ်ဆွစှေ်ယာက်က	 ပင့်ကူကိးမင်

ေတကုိွ	ဆွဲေလေလ၊	အလနတ်ကွနဟ်ာ	သူရဲ	 ပင့်ကူအိမထ်မဲာှ	ပေ်ထးွ

ငတိယ်ွလာ	ေလေလေပါ။့	ေလာဘကီးတဲ့	ပင့်ကူဟာ	စတငေ်အာ်ဟစ	်ု

နး်ကနလ်ာပါတယ်။	ဒါေပမဲ့	သူသငူယ်ချငး်	ဘယ်သကူမ	သူရဲ	ေအာ်သံ

ကုိ	မကားကပါဘူး။	ထိုသငူယ်ချငး်	စှေ်ယာက်စလုံးဟာ	သတူို	 ရဲ	အ

လှပွဲကုိ	သတူို	မတိေ်ဆွ	အလနတ်ကွန	်ေရာက်လာတာ	မေတွတဲ့	အခါ	

သတူို	 ဟာ	 ကိးစေတကုိွ	 ပိုပးီေတာ့ေတာင	် ြပငး်ြပငး်ထနထ်န်

ဆွဲခဲ့ကပါတယ်။	သတူို	 က	 မတိေ်ဆပွင့်ကူကီး	 အိပေ်ပျာ်ေနတာပဲ	 ြဖစ်

လမိ့်မယ်လို	ေတးွမိကလို	ပါပ။ဲ

အလနတ်ကွနဟ်ာ	သူရဲ	ပင့်ကူအိမထ်မဲာှ	လုံးဝကုိ	ပေ်ထးွ	 ငတိယ်ွ

ေနပးီ	သဘူယ်ေလာက်ပဲ	 ုနး်ကန်ကိးစားကိးစား	လတွေ်ြမာက်မယ့်	

လမး်ေကာငး်ကုိ	 မေတွိုင်	 ြဖစေ်နရှာပါေတာ့တယ်။	 ေနာက်ဆုံးေတာ့	

အလနတ်ကွနဟ်ာ	 သူရဲ	 ေလာဘကီးမေကာင့်	 ဒလီိုပေ်ထးွပးီ

မလတွေ်ြမာက်	 ိုငြ်ဖစေ်နတာပါလားလို	 သေဘာေပါက်သာွးပါတယ်။	

သဟူာ	ေနာငတ်	အကီးအကျယ်	ရခဲ့ေပမဲ့လည်း	မတိေ်ဆွစှေ်ယာက်ရဲ	

အလှပွဲကုိ	ဘယ်ေတာ့မှ	မသာွးိုငေ်တာ့ပါဘူး။



	

A	Nigerian	Story

by	Abimbola	Alao

	

***



Two	Foolish	People

	

Once	upon	a	time,	a	man	called	"Gaeddongi"	worked	very	har

d	and	made	a	lot	of	money.	But	he	was	uneasy	about	keeping	his	

money	in	his	house.

"What	shall	I	do	with	this	money?	Okay,	I'll	bury	it	in	a	mounta

in.	But	I'm	afraid	someone	may	dig	and	take	it...	"he	said	to	himse

lf.

Gaeddongi	went	up	a	mountain	and	buried	his	money.	He	put	



up	a	sign	saying,	"I	didn't	bury	my	money		here	-	Gaeddongi."

"Ha	ha	ha!	I'm	so	relieved!"

	

	

လမက စ ယ က

	

တစခ်ါတနုး်က	 ဂက်ဒနွင်ိုလို	 ေခတဲ့	လတူစေ်ယာက်ဟာ	အလနွအ်

လပု	်ကိးစားတာေကာင့်	ေငေွကး	ေြမာက်ြမားစာွ	ရရိှခဲ့တယ်။	ဒါေပမဲ့	

သရှူာေဖထွားတဲ့	ေငေွကးေတကုိွ	အိမမ်ာှ	သမိး်ဆည်းထားရတာနဲ	ပတ်

သက်ပးီ	စတိမ်သက်မသာ	ြဖစေ်နပါတယ်။

"ဒပီိုက်ဆေံတကုိွ	ငါဘာလပုရ်မာှ	လ။ဲ	ေကာငး်ပ။ီ	ေတာငတ်စေ်တာ

ငမ်ာှ	သာွးြမပလ်ိုက်မယ်။	 အ့ဲ..	 ဒါေပမဲ့	တစေ်ယာက်ေယာက်က	တးူပးီ

ယူသာွးမာှ	လည်း	ေကာက်ရတယ်"	လို	သူကုိယ်သ	ူေြပာလိုက်ပါတယ်။

ဂက်ဒနွဒ်ဟီာ	ေတာငေ်ပကုိတက်ပးီ	သူရဲ	ပိုက်ဆေံတကုိွ	ြမပထ်ား

လိုက်တယ်။	သကူ	 အဲဒြီမပထ်ားတဲ့	 ေနရာမာှ	ဆိုငး်ဘုတတ်စခ်	ုေရးလို

က်ပါတယ်။	"ကနေ်တာ့်ရဲ	ပိုက်ဆေံတကုိွ	ဒေီနရာမာှ	ြမပမ်ထားပါဘူးခ

ငဗ်ျာ.	ပုံ	ဂက်ဒနွင်ီ"

"ဟား	ဟား	ဟား	ငါေတာ့	အရမး်ကုိ	စတိသ်က်သာရာ	ရသာွးပီ"

ဂက်ဒနွဟ်ာ	 သူလက်ကရံေတကုိွ	 စငေ်အာငသ်တုလ်ိုက်ပးီ	 ေတာင်

ေပကေန	ဆငး်လာခဲ့ပါတယ်။	ဒါေပမဲ့	အဲဒရွီာမာှ	ပဲ	ဆက်ွဒနွလ်ို	ေခတဲ့

လတူစေ်ယာက်ေနထိုငပ်ါတယ်။	သကူ	ထငး်ေကာက်ဖို	 	ေတာငေ်ပကုိ	



တက်လာေတာ့	ဂက်ဒနွ	်တငထ်ားတဲ့	ဆိုငး်ဘုတကုိ်	ြမငသ်ာွးပါတယ်။

	

Gaeddongi	dusted	his	hands	and	came	down	from	the	mounta

in.	But	another	man	called	"Soiddongi!"	lived	in	the	same	village.	

He	went	up	the	mountain	to	gather	firewood	and	saw	the	sign	put

up	by	Gaeddongi.

"Well,	I'll	dig	and	see	whether	there	is	some	money	buried	her

e."

As	Soiddongi	did	some	digging,	some	money	appeared.

"Foolish	Gaeddongi"	He	buried	his	money	but	wrote	he	hadn't

.	I'll	teach	him	a	lesson."

While	walking	down	the	mountain	with	the	money,	Soiddongi	

thought	he	might	be	suspected	of	having	stolen	it.	So	he	also	put	

up	a	sign	now.	The	sign	said,	"I	didn't	take	the	money	buried	here

-	Soiddongi."

Next	day	Gaeddongi	went	up	the	mountain.	But	to	his	surprise

,	the	ground	was	dug	open.	So	he	quickly	dug	it	deeply	but	failed	

to	find	his	money.	Gaeddongi	flopped	down	on	the	ground	and	cri

ed	bitterly.	While	crying,	he	noticed	the	sign	put	up	by	Soiddongi.

"What?	He	didn't	take	the	money?	All	right,	I	can	see	the	truth.

"

Gaeddongi	quickly	went	down	to	the	village	and	shouted,	"He



y!	Bad	thieves	who	stole	my	money!	All	come	out	except	Soiddon

gi!"

	

	

	

"ေသာ်	ဒမီာှ	ပိုက်ဆေံတြွမပထ်ားမထား	ငါတးူကည့်ဦးမ	ှ"

ဆက်ွဒနွဒ်ဟီာ	အေတာ်အတန်	တးူလိုက်တဲ့	အခါ	 ပိုက်ဆေံတ	ွ ေပ

လာပါတယ်။

"လမူိုက်	ဂက်ဒနွဒ်ပီ။ဲ	သကူ	ပိုက်ဆေံတကုိွ	 ြမပထ်ားပးီ	 ြမပမ်ထား

ဘူးလို	စာေရးခဲ့တာကုိး။	ငါ	သူကုိ	သငခ်နး်စာေပးရမယ်"

သဟူာ	 ပိုက်ဆေံတနွဲ	 ေတာငေ်အာက်ကုိ	ဆငး်လာရငး်	 ပိုက်ဆေံတွ

ကုိ	သခူိုးတယ်ဆိုပးီ	တစေ်ယာက်ေယာက်က	သသံယ	ဝငသ်ာွးိုငတ်ယ်

လို	စဉး်စားမတိယ်။	ဒါေကာင့်	သလူည်း	ပဲ	ယခအုချနိမ်ာှ	ဆိုငး်ဘုတတ်

စခ်ကုို	ေထာငလ်ိုက်ပါတယ်။	ဆိုငး်ဘုတက်	"ကနေ်တာ်	ဒေီနရာက	ပိုက်

ဆေံတကုိွ	တးူမယူခဲ့ပါဘူး	...	ပုံ	ဆက်ွဒနွ"်

ေနာကတ်စေ်နမာှ	ဂက်ဒနွင်ဟံာ	 ေတာငေ်ပကုိ	တက်လာပါတယ်။	

ဒါေပမဲ့	 သပူိုက်ဆြံမပထ်ားတဲ့	 ေြမကီးကုိ	တးူေဖာ်ထားတာေတွလို	 အ့ံ

အားသင့်သာွးတယ်။	ဒါေကာင့်	သဟူာ	အလျငအ်ြမနပ်	ဲေြမကီးကုိ	ဒထီ

က်	 ပိုနက်နက်	 တးူလိုက်တယ်။	 ဒါေပမဲ့	 သူရဲ	 ပိုက်ဆေံတကုိွ	 မေတွရ

ေတာ့ဘူး။	ဂက်ဒနွင်ဟံာ	ေြမကီးေပေြခပစလ်က်ပစ	်ထိုငခ်ျလိုက်ပးီ	သ

ည်းထနစ်ာွ	 ငိုေကွးပါေတာ့တယ်။	သဟူာ	ထိုက့ဲသို	 	 ငိုေကွးေနရငး်	ဆွ

က်ဒနွ်	ေထာငထ်ားတဲ့	ဆိုငး်ဘုတကုိ်	သတြိပမ	ိသာွးပါတယ်။



"ဘာကွ။	သကူ	ဒပီိုက်ဆေံတ	ွမယူခဲ့ဘူးေပါ	့ဟုတလ်ား။	ေကာငး်ပ။ီ	

ငါ	အမနှတ်ရားကုိ	သရိေတာ့မယ်"

ဂက်ဒနွဒ်ဟီာ	လျငြ်မနစ်ာွပ	ဲ ရွာဘက်ကုိ	ဆငး်ချ	လာပးီ	 ေအာ်ဟစ်

ေြပာဆိုပါေတာ့တယ်။	 	 "ေဟး	 ငါပ့ိုက်ဆေံတကုိွ	 ခိုးတဲ့	သခူိုးစတုေ်တ။ွ	

ဆက်ွဒနွက်လွဲရင	်အားလုံးထက်ွလာခဲ့ကွ"

***


